Gael-Talk
Learning Gaelic 
Year 2
Caibideil 2-18

Zoom link: 

https://us02web.zoom.us/j/86793281836?pwd=WXUvQmJJdkxhRHdjaTV4YWxyYTVpQT09

Nas fheàrr a’ Ghàidhlig bhriste n’ a’ Bheurla chliste!

Better Broken Gaelic than fluent English!

A little reminder – 
We really should pay the piper 
(mòran taing to those who have!) 

[image: ]

Please send donations for the class to Paypal: 
profmcintyre@yahoo.com
The amount is up to you, but the suggested donation is $5 per lesson



Clàr na seachdaine (schedule of the week)

· Fàilte!
· Sean fhacal na seachdain –… conditional 
· Sgeul na Seachdaine – Sgeulachd a’ Choire 
· Eacarsaichean na Seachdaine – 
· Òran na seachdaine -  Mairead nan Cuiread 



· Sean fhacal na seachdaine
Cha bhòrd bòrd gun aran ach 's bòrd aran leis fhèin.
[image: Search | Search | Cabin Interior : Charlie and Big Jim starving seated at  table | Charlie Chaplin Archive]
[image: ]

A table without bread is not a table but bread is a table on its own.






Gràmar na Seachdaine 
The conditional and the counter-factual
In Gaelic, as in English, it is possible to speak of circumstances which do not exist or might exist if …
Dòigh #1
The first way we have is to use the conditional form of the verb bi
Bhiodh 
· Bhiodh e math – it would be good
· Bhiodh e a’ ruith anns an rèis – he would run in the race
· Bhiodh i a’ dol dhan chèilidh – She would go to the ceilidh. 

The question form is
Biodh 
· Am biodh e math – would it be good
· Am biodh e a’ ruith anns an rèis – would he run in the race?
· Am biodh i a’ dol dhan chèilidh? Would she go to the ceilidh?

The negative question form:
· Nach biodh e math – would it be good
· Nach biodh e a’ ruith anns an rèis – wouldn’t he run in the race?
· Nach biodh i a’ dol dhan chèilidh? Wouldn’t she go to the ceilidh?

A special feature of this conditional aspect is that in the first person – either singular or plural (that is, either I or we) -- we use a slightly different form. Note that in this form, the pronoun is ‘folded into’ the verb:
Singular Independent: 
· Bhithinn – I would (>vee-inn)
· Bhithinn a’ dol dhan chèilidh – I would go to the ceilidh
· Bhithinn ag obair a-màireach – I would work tomorrow

Dependent (question)
· Am bithinn – would I?
· Am bithinn mi deiseal? Would I be ready?
· Am bithinn ga chuideachadh? Would I help him? 

Negative question / dependent:
· Nach bithinn -- wouldn’t I …?
Just to emphasize: NOT bhithinn mi or am bithinn mi

Plural independent
· Bhitheamaid – We would
· Bhitheamaid a’ coiseachd air an tràigh – we would walk on the beach
· Bhitheamaid a’ dèanamh dìnnear – we would make dinner

Plural dependent (question)
· Am bitheamaid – would we?
· Am bitheamaid a’ sgrìobhadh litir – would we write a letter?
· Am bitheamaid leughadh leabhar mòr – would we read a big book?

Plural negative dependent (question)
· Nach bitheamaid -- wouldn’t we ...?
This same form is used with a negative question:
Just to emphasize: NOT bhitheamaid sinn or am bitheamaid sinn 
Past, habitual, continuous action

Also, as in English, you can use this form to communicate past, habitual, continuous action

· Anns na làithean sin, bhiodh e a’ dol dhan mhargaid gach uile latha. 
· In those days, he would go to the market every day.
· Nuair a bha mi nam bhalach, bhithinn a’ snàmh anns a’ mhuir. 
· When I was a boy, I would swim in the ocean. 
Implying – on a regular basis, as distinct from
· Nuair a bha mi nam bhalach, shnàmh mi anns a’ mhuir
· When I was a boy, I swam in the ocean. (one time)

· Nuair a dh’fhuireach sinn ann an San Francisco, bhitheamaid a’ cluinntinn dùdach an taighe-sholais. 
· When we lived in San Francisco, we would hear the light house horn. 

Otherwise, the usage follows this pattern:

	Bhiodh tu*
Bhiodh e
Bhiodh i

Bhiodh sibh
Bhiodh iad 
	Am biodh tu?*
Am biodh e?
Am biodh i?

Am biodh sibh?
Am biodh iad?




*Whenever “thu” follows a verb ending in ‘dh’, we use ‘tu’ rather than ‘thu’

‘Yes’ and ‘no’ answers to questions follow a familiar pattern:

· Am biodh e a’ dol?
· Bhitheadh. (bhiodh) 
· Cha bhitheadh. (cha bhiodh) 
Here we use the ‘emphatic,’ elongated form for the single-word answer.

Eacarsaich 1 – Translate into English:
1. Bhithinn a’ dol dhan chèilidh a-màireach.
2. Cha bhiodh iad a’ dol dhan bhaile idir idir idir.
3. Bhiodh an cat an-còmhnaidh aig an teine. 
4. Am biodh e ag obair air a’ bhàta? Bhiodh (or bhitheadh)
5. Cha bhithinn uabhasach toilichte.
6. Nach biodh iad sona a’ cluich air a’ chladach?
7. Bhiodh ìm ann air a’ bhòrd agus càise anns a’ phreas.
8. Bhiodh an crodh air a’ mhonadh aig an àm sin.
9. Bhitheamaid ag iarraidh dìnnear. 

Eacarsaich 2 – Translate into Gàidhlig
1. There would be coal on the fire and a light in the room.
2. I would be cold outside without a coat.
3. It would be nice (good) and warm at the fire.
4. He would not be long running up the street.
5. Wouldn’t they be singing in the hall tonight? No.
6. We would certainly be returning to the hotel.
7. It would be dry and warm in the morning.
8. I would not be comfortable in that chair.



Answer key:

	Eacarsaich 1 – Translate into English:
1. Bhithinn a’ dol dhan chèilidh a-màireach.
2. Cha bhiodh iad a’ dol dhan bhaile idir.
3. Bhiodh an cat an-còmhnaidh aig an teine. 
4. Am biodh e ag obair air a’ bhàta? Bhiodh (or bhitheadh)
5. Cha bhithinn uabhasach toilichte.
6. Nach biodh iad sona a’ cluich air a’ chladach?
7. Bhiodh ìm ann air a’ bhòrd agus càise anns a’ phreas.
8. Bhiodh an crodh air a’ mhonadh aig an àm sin.
9. Bhitheamaid ag iarraidh dìnnear. 

Eacarsaich 2 – Translate into Gàidhlig
1. There would be coal on the fire and a light in the room.
2. I would be cold outside without a coat.
3. It would be nice (good) and warm at the fire.
4. He would not be long running up the street.
5. Wouldn’t they be singing in the hall tonight? No.
6. We would certainly be returning to the hotel.
7. It would be dry and warm in the morning.
8. I would not be comfortable in that chair.


	
1. I would go to the ceilidh tomorrow
2. They would not go to the city at all
3. The cat would always be at the fire
4. Would he be working on the boat? Yes.
5. I would not be terribly happy.
6. Wouldn’t they be happy playing on the beach?
7. There would be butter on the table and cheese in the cupboard.
8. Cattle would be on the moor at that time.
9. We would want (be wanting) dinner.


1. Bhiodh gual air an teine agus solas anns an rùm. 
2. Bhithinn fuar a-muigh gun chòta orm.
3. Bhiodh e math ’s blàth aig an teine.
4. Cha bhiodh e fada a’ ruith sìos an rathad.
5. Nach biodh iad a’ seinn anns an talla a-nochd? Cha bhitheadh (cha bhiodh)
6. Gu cinnteach bhitheamaid a’ tilleadh dhan taigh-òsta. 
‘gu cinnteach’ could be put in a couple different places, m.e.: 
Bhitheamaid a’ tilleadh dhan taigh-òsta gu cinnteach.
Bhitheamaid a’ tilleadh gu cinnteach dhan taigh-òsta.
7. Bhiodh e tioram ’s blàth sa mhadainn.
8. Cha bhithinn cofhurtail anns a’ chathair sin. 



*agus = is or ‘s 
The contracted forms are usually used with single words; ‘agus’ is used with complete clauses 
· Dh’ith mi cearc ’s pònairean a-nochd (I ate chicken and peas tonight) 
· Bha an leabhar fada ’s tiugh ’s inntinneach – the book was long and thick and interesting
· Bha an leabhar fada agus bha e inntinneach 
· Ruith e anns an achadh. ’S chuala e an uilebheist. ’S thàinig eagal mòr air. 
· Ruith e anns an achadh agus chuala e an uilebheist. Agus thàinig eagal mòr air. 


Next week, we’ll learn another way to speak in the conditional.

Sgeulachd na Seachdaine (18)
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Òran na seachdaine
Mairead nan Cuiread
A song written about – or to – a “wily” rival who slanders a woman out of spite.
https://www.youtube.com/watch?v=zJolZxVvj-0&list=PLOC2Qr5lRyyy_KJw01fHR3B6SOKWSXrpY&index=7
	Lyrics:
	English Translation:

	 
	 

	Tha mulad, tha mulad
	Sadness, sadness

	Tha lionn-dubh orm fhin
	Deep melancholy is mine

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Tha de mhingin air m'aire
	There's much despair in me

	Nì nach aidich mo bheul
	That my mouth can't confess it

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	[bookmark: _GoBack]Mun òganach gasta ùr
	About the fine youth

	Mharcach nan steud
	Young rider of the steeds

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Mun taca seo 'n uiridh
	Around this time last year

	Bu thoil leat m' fhuran ro cheud
	You liked my banter above hundreds

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	Cha mhò ort mi'n bliadhna
	You don’t like mi this year

	Na eunlaith nan speur
	As much as the birds of  the air

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Chan inns mi dha m' phiuthair
	I wouldn't ever tell my sister

	Meud mo chumh as do dhèidh
	How much I mourn you

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	Na dha m' mhàthair a rug mi
	Or the mother who bore me

	Chuir mi cudthrom 'na ceum
	I made her step heavy

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Tha sac trom air mo chridhe
	There is a heavy load on my heart

	Nach tog fìdheall nan teud
	That no stringed fiddle will lift

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	Ach a Mhairead nan cuiread
	But wily Margaret

	'S dàn a chuir tha orm breug
	Boldly you slandered me

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Thilg thu orm-sa mar aileis
	You cast up to me in slander

	Nach b'uilear dhomh 'm brèid
	That I needed a snood

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	Gu robh leanabh am pasgadh
	That there was a child

	Fo asna mo chliabh
	Hidden behind my ribcage

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Cuim nach innseadh tu 'n fhìrinn
	Why couldn't you tell the truth

	Mar a dh'innsinn ort fhèin
	As I would about you

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	Ann an làthair mo thighearn’
	In the presence of my Lord

	Far am bithinn 's tu rèidh
	Where you and I would be on equal terms

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Thilg thu orm-sa mar dhearrais
	You cast up to me, for spite

	Gu robh m' athair an èis
	That my father was poor

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	Cha b' ionnan dha m' athair
	My father was different

	'S dha d' athair-sa fhèin
	From your father

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	Cha b' ionnan dhan taighean
	And their houses were different

	'N àm laighe do'n ghrèin
	At the time of sun setting

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	 
	 

	'S ann a gheibhte 'n taigh d' athar-s'
	In your father's house

	Cinn is cnàmhan an èisg
	Heads and bones of fish were to be found

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò

	'S ann a gheibhte 'n taigh m' athar-s'
	In my father's house

	Cinn is casan an fhèidh
	Heads and feet of deer

	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
	Hì rì hoireann ò, Hì rì hoireann ò
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.\tUFFUSED with mystery and romance as they are, there are few things
@ in[the greatiworld of fancy that exert such an influence over the imagination
as the][old-time, old-world legends of the Scottish mountaineers. For
unnumbered generations, such tales as this one of the Cauldron were handed
down from father to son, and from mother to daughter, and the clear impress
of the distinctive national genius is, in consequence, strongly stamped upon them.
To all Scottish children, therefore, this book will be a treasure. They willrevel in
it. They will recognise the story as one of their own national folk-tales and fairy-
tales, as a part of that great wealth of tradition which is the natural and rightful
inheritance of all John Tamson’s bairns,

WHETHER LOWLAND OR HIGHLAND.
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THE TALE OF THE CAULDRON.

SGEULACHD A’CHOIRE.

There was once a farmer’s wife in the Highlands, and she had a cauldron.

Bha bean tnathanaich — anns @ Ghiddhealtachd uair,  agus bha coire aice. (1)

There used to come a fairy-wife every day, to get the cauldron.
Thigeadh bean-shidhe a hewile 1o, a dh'iarraidh &'choire. (2)

She used not to sa}" a word when she came, but she would seize on the cauldron.

Chan abradh 7 smnid an wair  a thigeadh @, ach bherreadh i air a'chotre.

When she would seize on the cauldron, the house-wife would say—

An wair a bheireadh i air Wehoire, theireadh bean-an-tighe—
A smith is entitled to coals, | “ Dieasaidh gobha gual,
In order cold iron to heal ; Gu daruinn fuar a bhruich,
A cauldron’s entitled to bones, Dicasaidh coire cniimh,
And to be sent home whole.” | 'S a chur slin gu leach.”(3)

The fairy-wife used to come back every day with the cauldron, with

wgeadh « bhean-shidhe air a h-ais () a hdle la leds @ choire,

flesh-meat and bones in it.

ool is cnamhan  ann.

agus

Literal translations :—

And there-was a-cauldron at-her. (3) For (the) getting of-the cauldron,  {5) ** Deserves or requires a-smith coals, In-order iron cold to heat;

Deserves

a-cauldron bones, And its sending whole to house."—The verse is to be looked upon as an incantation, or more probably the remains of an incantation, uttered in order to compel the
fairy-woman Lo bring the cauldron safely back home again, together with something in the way of payment for the loan of it. The verse might be paraphrased thus :—* A smith has a

Jight to coals, Tn order to heat cold iron; Due pay for the loan of a cauldron is bones, and to return it safe and sound to the owner.” (4} On her returning-ness.

o
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6 THE TALE OF THE CAULDRON.

One day,  the goodwife was for going over the ferry to Castle-town,

Latha “bha an sin, (1) bha bean-an-tighe atrson dol thar an aiserg do  Bhail-a-Chaisterl,

and so she said to her husband—

agus it © A a Jear

“If thou wilt say to the fairy-wife what I say, I will go to Castle-town.”
Jalbhaidh mi  do  Rhail-a-Chaisteil.”

Ma their thusa ris @ bhean-shidhe mar a their mise,

“0! I will say what thou dost,” said he, “certainly it is I who will.”
-

ars esan, oy

cinnteack  gur mi  a thei

a5 4 ther)

“Well then,” said she, “I will go to Castlestown.” And off she went.
el Agus di fhalbh i,

“Ma ta,” ars s, “ falbhaidh mi do  Bhail-a-Cha

tis certain thatitis T who willaay.” Novk.—Observe that in
the case may be. Yes and no are hardly ever

0! will s
will go,” or **not will go,

e day, on & certaia day. 0
s answered by saving sither

Literal translations - (2) A day (which) was there
Gaclic, the question * will you, thes, G, g0?"
employed in answering.
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THE TALE OF THE CAULDRON. 1

He was now left alone. He began to work.

DI frigadh esan a nis ‘na aonar.(r) isich e air  obair.

He was spinning a heather thatching-rope in order to bind the thatch

Bha e 'siiomh Siomain-fravich gus an tughadh a cheangal

on the house, when he saw a woman coming—a shimmering came from her feet,

air an tigh, () anuair a chunnaic ¢ bean a tighinn— bha faileas ¢ a casan,

and she moved along like a fairy, and he became afraid of her.
agus bha siubhal-sidhe aice, (3) agus  ghath e eagal  roimpe. (4)

He went into the house, and he shut the door, and he ceased from his

Chaidh e a steach, agus dhitin e an dorus,  agus stad e de a

worKk. He was so frightened that he did not say a single word to the fairy-

obair.  Bha a leithid a dieagal air (5) s wach  dthuirt e aom  fhacal vis @ bhean-

wife, though he had promised that he would say to her what the goodwife
shidhe, ed o gheall e qon abradh e rithe mar a  theireadh

used to say.

bean-an-tighe.

Literal translations :—(1) In-his one-ness. (2) In-order the thatch to bind on the house. () And there-was & fairy-motion at-her. () Took he fear before her. (5) Was
its like of fear on-biin.
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12 THE TALE OF THE CAULDRON

When the fairy-wife came to the door, she did not find the door open,

An wair @ thidnig o« bhean-shidhe gus  an dorus, cha d' fluair i an dorus fosgailte,

and he did not open it to her.

agus cha  dfhosgarl esan di e

So she went up on to the roof of the house, above the smoke-hole.
()

Chaidl i svas air i an tighe,  os cionn wn fhibi

The cauldron gave two leaps, and at the third leap, away it went out through

Thug an coire di lewn ds, (2)  agus air an  treas lewm, R fhalbh e a mach  air

the roof of the house, and she seized on it, and she went off with it.

druim an tighe, agus  rug i air,  agus @k fhalbh 7 leis. (3)

The night came, but the cauldron came not. Why did it not come ?

i nach tiinig @

Thiinig an oidhche, i cha tiinig an  corre.

Because the goodman had not said to the fairy-wife what the goodwife used

shidjie mar a theireadh becn-

O chionn nach dthuirt fear-an-tighe vis

to say to her.
an-tighe  rithe.

Literal translations :—(1) Over (the] hoad ofithe smolie-hle. (=) Gave the casldron two leaps out-ofe. (3} Scized she ondt ard departed she withit
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THE TALE OF THE CAULDRON.

The goodwife came bacK across the ferry, but she could not see anything

Tt bean-an-tighe thar an adseig,  is chan Jhaca J dud
of the cauldron in the house. She enquired where the cauldron was.
de'n choire a stigh. DI phaighuich © Caite an robt an coire.
“Well then, I don’t care where it is,” said her husband. *“ Neverdid I take
“Ma tha, i coma leam (1) Cidte am bheil e, ars a fear. < Cha do ghath i viamh

I took fear, and I shut the door.

cagal, agus  dbiin mi an dorus.

such fear as I tooK at the fairy-woman.
the. (2)  Ghabh mi

a leithid a dficagal 'sa ghable mi voimh @ bhean-

She went up on the roof of the house, above the smoKe-hole. The cauldron

Chaidh i sway air druim an tighe, os cionn  an Fhiirleois. Thug an coire
then gave two leaps, and at the third leap, away it went cut through the roof
an sin di lewm  ds, agus wir an treas  leum, dkfhalth ¢ a mach  air drim
of the house. And she seized on it, and went off with it, and came back
an tighe. Agus y ai, agus dhfhalbh i leis, v cha tiinig
with it no more.”
§ twillead lis
“GOOD-FOR-NOTHING WRETCH! What hast thou done?
‘A4 DHONAINN DHONA ! G de rinn e ?
It is two people who will be badly off now—thyself and myself.”
Is dithis a bhitheas gu dona @ nis— thu fhéin agus mise.”

“She will come to-morrow with it.”

" Uhig @ mdireach Teis.”
“ No she will not come.”
Y Cha
Literal translations:—(x) Tn iodiffercnce with-me=1 don’t care, alse. I don’t like. (4
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18 THE TALE OF THE CAULDRON.

She hastily got herself ready, and off she
Sgioblaich i : héin, agus AR fhalbh

the fairy hilloch.

an cnoc-sidhe.

went, and arrived at

7

agus

rainig

;
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THE TALE OF THE CAULDRON. 23

There was not anybody within, but a couple of old men, greyhaired, and

Cha robh a stigh,  ach dithis bhodach, Giath, ogus

they were asleep. It was after the dinnerstime, and the rest of the fairies
ch

ad  wan cadal. (1) Bha ¢ an déidh  na dinnearach, agus bha e

were out in the gathering night.

@ mach  am Beul  wa Deoidhche. (2)

In she went, softly and without speaking, without even blessing

Ghabh steach,  gu bog baldh, gun bheannachadh do

the people of the fairy-dwelling.

mhuinntir @ bhrugh. (3)

She saw the cauldron on the floor, and picked it up to taKe it away

Chunnaic i an cire air  an agus  thog i
with her.
leatha  e. (4)
Liteeal translations () And they in-thei slesp. (s} Were (the) rest ose in (thel mouth of the eight. (i Took she in. sofly, dunbly, without Hessing, €0 (the) pecple of

the Fairyuduweiling. (3 Lifted she with-her it
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24 THE TALE OF THE CAULDRON.

She found the cauldron heavy, because of the remnants of food

Bha an coire trom. aice, (1) agus an corr

which the fairies had left in it.

@ R fhig  na sidhichean - ann. (2)

And when she was going out, the cauldron came into collision with the

Agus  an uwaira bha 7 dol a mach, thivinig an coire an taic 4

door-post.

Jewrsain. (3}

It gave out an awful shrieK, and the grey-haired old men awoke.

Leig e sgread eagalach ds, (g) agus @hivisg na bodaich  liatha.

 Literal tcansiations i~(1) Was the cauldron heavy ather. () And fhe remrants which haddeft the fairies in L. (3) In contact ofthe doorpost. (4} Let it a shriele awful




image22.jpeg




image23.jpeg




image24.jpeg
THE TALE OF THE CAULDRON. 29

When they saw her going out, taKing

the cauldron with her,
An wair « chunnaic iad i ol

a  mach, agus an coire aive, (1)
one of them arose, and sprang out after her, and said—

ddirich fear  dliubh,  agus tug ¢ lewn a mach Cna déidh(z) agus thuirt

O dumb wife ! O mute wife ! ol bhean bhalbh ! a bhean bhalbh!

Who camest upon us from the Land of the Dead ! A thiinig oirnn & Tir nam Marbh

Thou man ! who art on the top of the fairy<dwelling, Fhir! a tha air wachdar b

Let loose the Black and slip the Fierce 1 ” Luasgail an Dubh, is leig an Garg !
But the goodwife went off at her

utmost speed, and he was too old,
Ach dRfhalbh  bean-an tighe

‘na lin Iuathas, (4) agus  bha  esan w0 shean,
and he could not Keep up with-her.

agus  cha Yurrainn da (5) cumail  swas rithe.

Literal teanslations i—(1) And the cauléron at-her.

) And gave he a leap out in-her wake,
the world of mortals in mach the sanme way thal

s thought of the world of facric, viz., 1z an

Chis Gine illustrates u very curious belicf, whi

vas that the faiies looked upon
her world. tg) Tovher full speed. () Not was abi

¥ to-him
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The goodwife HKept the remnants of food that were in the cauldron,

Ghicidh " bean-an-tighe an corr @ bha  anns a'choire,

in order that if she succeeded in carrying them off, it would be all to the good,
air alt’s  nam Sfaigheadh i leatha e (1) eu'm e mhath, (2]

and if the fairy-dogs came up with her, she could throw the remnants to them.

s onan  tigeadh  na coin-shidhe oirre, (3) gu'n  lilgeadh i orra e (1)

The fairy who was on the top of the fairy-dwelling, he let the two dogs,

An  sidhiche  a bha  air wachdar «dhrugh,

¢ an  di ok,

the BlacKk and the Fierce, loose.

an  Dubh  agus an  Garg,  mu sgaoil.

And she had not got far away, when she heard the rustling-and-pattering
Agus  cha Ofhada bha de air falbh, (5) an uaiv a chuale i strathail

of the dogs coming, a cause of fear and of horror.

wan  cm  dlighinn,  abhar  an eagail s an  wamhais

Lieral transiations i—(s) T could-get she wit-her it () That () were el (5) I woold-come the fairy-logs upoueher. (3 Th
far was she on away: (x1o meaning—and she had nat ben gone long).

swouldethron she on-them it. () And nol was
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i OF THE CAULDRON.

She put her hand in the cauldron, and took the lid out of it,

Chuir i w

ke anns ' choire, agus thug © am brod s, (1)

and threw them a quarter of all that there was in it.

agus rhile 7 orra (2 ceuthramh  de e biha ann.

The dogs turned their attention to that for a while.

Thug  wa  coin an aire sreis air o« sied. (5)

And she made off, as fast as she had ever done, not Knowing

Agus thug i @ casaw leathe, (¢) cho Iwath sa riun i riamh e (5) ugs @ gun friss aice (6)

how long the flesh-meat and the bones would last her, or whether

cia cho fada 'sa mhaireadh an fheiil it endmban no an

she would get home, before the dogs caught her.

ruigeadh i an  tigh,  ma'm beireadis o coin oirre,

J translatians: ~(s) Out of it Presamably, the 1 was countersuak, and lay beneatk the upper rim of the cauldron. (s} Onethem. (5) Giave the dogs treir atrention forrae

anthal, (g} Aad took she her fect withiher, (] s fast as had-done she evar it. () And she withost knowledge ather.
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Again she noticed them coming, and she threw them another piece,

Di fraivich  § atighion o rithisd iad, agus il i crioman eile  orra,

when they were closing upon her.

an wuair @ chas wad otrre.

And away went she, footing it as well as she could, Knowing that

Agus b/ % a'coiseachd cho  maih Csa  dRfhesdadl i, agus fios aice gu'n
L &

the cause of fear and of horror was not far behind her.

robh aobhar  an eagail % an wamhars gun a bhi fada ‘na  déudh. (1)

(1) Al Koawledge at-her that was (the) cause

the fear nnd ofithe hocror without being far in-bee
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THE TALE OF THE CAULDRON. 41

When she was getting near te the home-farm, they were closing

An waty a thiinig : dlith  air a'bhatle, it tad acasadh

upon her again.

oirre  a rithisd.

She twisted the cauldron upside-down, and there she left with them
Thily i bl d'choire

i, (1) agus  dWfrig 0 an siod aca

all that there was in it.

na bha .

And away she flew home, running and leaping.

Agus difhaibh i diachaidh, na reith s Cna lewm. (z)

Literal translations : (1} Slhe Burled (thel moutl of-the cawklron wnder, (3 And went she home, iechor raniog and ie-ber
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The dogs of the home-farm heard the goodwife coming,
Chuale coin a'bhaile

and they

bean-an-tighe “tighinn, agus  bhmail

struck up barking, when they saw the fairy-dogs.

iad air comhartuich, an wair @ chunnaic fad na cotn-shidhe.

The fairy-dogs took fright when they heard the barKing of the farm dogs,
Ghabh na coin-shidhe an toagal an wair @ chuala iad combartaich  coin  bhale,

and they tooKk themselves off, with the tail of each one of them between
agus  lhug  dad dad fréin ds,agus  earball gnch  aoin aca cadar

his two hind-legs.

@ dhi chois  deiridh.

And never again did the fairy-woman come to get the cauldron.
Agus  cha tiinig o Ghean-shidhe riamh tnilleadh @ ditiarraidls @'choire.

Neither did the

fairies ever again bring trouble on the goodwife.
Cha mh  chuir  na

sidhichean  riamh  tuilleadh dragh  air  bean-an-lighe.

THE END OF THE STORY.

ACHRIOCH — AIG AN SGEUL.
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THE TALKE OF TIHE CAULDRON. 47

Though the story does not say a word more, we may be certain

Ged nach'eil an sgeul ag vadh facal tuilleadh, Javdaidh sinn a bhi cinnteach

that joy and music prevailed in the house of the farmer that night.

gu'n robh avibhueas s cedl an tigh an  tuathanaich — an  oidhche sin.

Here you have, then, another picture: the goodman and the goodwife

So agaidh, (1) ma tha,  dealbh eile Jear-un-tighe agus bean-an-tighe
dancing the twenty-four turns of the Reel of Tulloch on the floor
deur coithir-chuir-fhichead Righte can dhiubh () air dirlar

of their own house. And even the dogs are leaping and dancing around.

n cuairt.

an tighe  fnéin. Agus  tha  wa  coin fhéin i lewm s adannsadh

And 1 Know not but that they are cutting capers on the floor till this

'S chan'eil fhios  agam-sa nack'eil iad  deur wan car  dhiubh (3) air  an  drlar qus  an

very day.
latha 'n diugh.(7)

ity of 1the) Reel of-Hillocks effthem.  (3) And (here-s-rol knowledge atnyself thal are not

Liteeal transiations (1) Here (s) al-you.
they puu e taens offthem. g} 1ill the

putting (the} foue-tures.
day.
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THE TALE OF THE CAULDRON.

CEISTEAN

DEALBH A H-AON.

Seall air an dealbh so.  Co chi thu ann ?

Chi mi tritir ann.
Co an tritiir?
An tuathanach, bean-an-tighe, agus @bhean-shidhe.

C’adite am bheil bean-an-tighe ?

Faisg air an dorus.

An ann* ’na suidhe no 'na seasamh a tha i?

Is ann na seasamh a tha i.

Co vis a tha i bruidhinn ?
Ris @bhean-shidhe.
bracidhinn.
(C’aite am bheil a’bhean-shidhe ?

Tha i am meadhon an tirlair, aig an teine.
C’dite am bheil an coire ?

Tha e aig a'bhean-shidhe.
tha e.

IS FREAGAIRTEAN. |

Is ann ris a'bhean-shidhe a tha i

Is ann arg @bhean-shidhe a

QUESTIONS AND ANSWERS.

PICTURE ONE.

Look on this picture. Whom seest thou there (or in-it) ?

1 see lhree-persons there.

Who (are) the three-persons ?

The farmer, the-goodwife-of-the-house, and the fairy-wife.

Where is the-goodwife-of-the-house ?

‘ Close lo the door.

| Ts it* sitting or standing that she is ?

| 1t is standing she is.

| To whom is she speaking ?
Ty the fairy-wife. It is to lhe fairy-wife that she is
speaking.

Where is the fairy-woman ?

She is in the middle of the floor, at the fire.

Where is the cauldron ?

1t is at

i1 1t ds at the fuiry-wife.

the fairy-wife that it is ).

*Anann? Is ann.—English has no adequate equivalents for these expressions.
ve that folkows them.  They never precede or emphasize nouns or pronoun:

adje,
““Ts it in-her sitting or in-her standing that sheis? Itis in-her standing that she is.’

They can best be rendered by is it ? it is. Their chief use is to emphasize the clause, sentence, ot
In the above instance the tota! force of Question and Answer is as nearly as possible s follows i—
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.
[
Cite an robh an coire, muwn tiinig a’bhean-shidhe a steach ? \
|

Bha e air an t-slabhruidh, os cionn an teine.

Gu de tha a’bhean-shidhe a’deanamh leis a’choire ?
Tha i breith air @'choire, ’s *ga thoirt bhirr na slabh-

ruidh.
C'tin’ a thigeadh i a dhiarraidh a'choire ?
Thigeadh i a h-uile latha.
Gu de theircadh i, an uair a thigeadh i?
Chan abradh i smid. |
Nach abradh ?
Chan abradh. +
Gu de theireadh bean-an-tighe, an uair a bheireadh a’bhean- |
shidhe air a’choire ?

Ghabhadh

Gu de am feum a bha an sin ?
Bheireadh ¢ air @bhean-shidhe tighinnt air @ h-ais @ |
hewile latha leis @ choire, agus fedil is cnamhan ann. |

Cia cho tric 'sa § bha a’bhean-shidhe ’tighinn, ma tha ? ‘

Bha
Al iarraidh o'choire, agus thigeadh ¢ air a h-ais lei

tighinn dé wair a hewile latha—thigeadh i a

cndmhan ann.

agus fec

‘Where was the cauldron, before the fairy-wife came in ?

I was on the chain, above the fire.

What is the fairy-wife doing with the cauldron ?
She is seising on the cauldron, and taking it off the chain

(1it. at its laking off of-the chain ).

When did she use to come to get the cauldron ?

She used-to-come every day.

What did she use to say, when she came ?
She used not to say @ word.

Did she not ?
(No) she did not. +

What did the good-wife use to say, when the fairy-wife seized
on the cauldron ?

She used-to-recite a

What was the good of that ?
1t compelled the fuirv-wwife to come | back every day with
the cauldron, with flesh-meal and bones in-if.

How often was the fairy-wife coming, then?

She was coming twice every day —she would-come to get the
ddd-come back with if, with flesh-

cauldron, and she w

meal and bones in-

+ Literally, * Would not
tric 'sa=how often.

* Not would say.”

$Lit., *What (was) the use or good that was in that?"

*It would-bring upon the fairy-wife coming,” &. §Cia cho
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DEALBH A DHA.

Co chi thu ann ?

Chi m7 an tuathanach agus bean-an-tighe ann.

Seall air an dealbh so.

An ann a muigh no a stigh a tha iad?
Is ann a muigh a tha iad, ri taobh an tighe féin.
Gu de tha iad a’deanamh ?
Tha tad & bruidhinn vi’chéile.
C’aite am bheil bean-an-tighe a’dol an diugh ?
Thar an aiseig do Bhail-a-Chazisterl.
Ach nach’eil a’bhean-shidhe a’tighinn an diugh?
Tha—tha © ’tighinn a h-utle latha.
Agus co bhitheas aig an tigh, an vair a thig i?

Bithidh fear-an-tighe, an tuathanach.

An gabh esan an rann, mar a ghabhas bean-an-tighe e ?

Is e sin a tha bean-an-tighe a faighneachd dheth.

Gu de tha i ag radh ris?

“Ma their thusa ris a'bhean-shidhe mar a their mnuse,
Jalbhaidh mi do Bhail-a-Chaisteil.”

Agus gu de tha esan ag radh rithe ?

YUY their—is cinnteach gur mi’their.”

Gu de rinn bean-an-tighe, an uair a thuirt e sin?

DR fhalbh 7 do Bhail-a-Chaistetl.

PICTURE TWO.

Look at this picture. Whom seest thou in-it ?

1 see the farmer and the good-wife in-it.
Is it out-of-doors or in-doors that they are ?
1t is out-of-doors that they are, by the side of thetr own house.
What are they doing ?
They are talking to each other.
Where is the goodwife going to-day ?
Across the ferry to Bail-a-Chaisterl.
But is not the fairy-wife coming to-day ?
( Yes, she ) is—she is coming every day.
And who will be at the house, when she comes ?

The goodman-of-the-house, the farmer, will be.

Will he recite the verse, as the goodwife recites it ?
1t is that which (i.e., that is what ) the goodwife is asking
of him.
What is she saying to him?
“Lf thouw wilt-say to the fairy-wife as I say, I will-go to
Bail-a-Chaistell.”
And what is he saying to her P
“QOo! (yes, I) will say—it-is certain that-it-is 1 who will-
say (Just as thow dost).”
What did the goodwife do, when he said that ?
She went-off to Bail-a-Chaisterl.




image40.jpg
THE TALE OF THE CAULDRON. S1

DEALBH A TRI

An uair a dh’fhalbh bean-an-tighe, c6 bha combhla ri fear-an-
tighe ?

Cha robh duine sam bith*—dn’ fhagadh esan 'na aonar.

Gu de bha e ’deanamh, agus e ’'na aonar ?

Bha e ’sniomh siomain-fraoich, gus an
cheangal air an tigh.

tughadh a

Co chunnaic e ’tighinn gus an tigh ?

Chunnaic e bean d'tighinn, faileas 4 a casan, agus
stubhal-sidhe aice.

CoO a bha ann?
Bl a’bhean-shidhe a bha ann.
Cia 4s a bha i ’tighinn ?
As a'chnoc-shidhe.
An ann a dh’iarraidh a’choire a bha i ’tighinn ?
Is ann, gun teagamh.

Agus ghabh fear-an-tighe eagal roimpe, nach do ghabh ?

Ghabh.

Ach is cinnteach gu’'m faca e i iomadh uair roimhe, nach
fhaca?

Chunnaic, gun teagamh.

PICTURE THREE.

When the goodwife had-departed, who was (there) along with
the goodman ?

There was not any body*—he was-left alone (lf. in-his
alone ).

What was he doing, when he was alone (lit. and he in-his
alone) ?

He was spinning a heather thatching-rope, in-ovder to bind
the thatch on the house.

Whom did he see coming to the house ?

He saw a woman coming; a shimmering (came ) from her
Jeet, and she moved along like a fairy (lit. a fairy-
motion was at-her ).

Who was it ? (lit. who was in-it, o, who was there ?)
1t was the fairy-wife who was there.

\\ hence was she coming ?
From the fairy-hillock.

Was it to seek the cauldron she was coming ?

1t was, without doubt.

And the goodman took fright at her (lit. before her), did he
not ?
( Yes, he ) did.

But it-is certain that he had-seen her many-a time before, had
he not (seen) ?

( Yes, he ) had-seen (‘her ), without doubt:

*Duine sam bith, anybody.
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C’arson, ma tha, a ghabhadh e eagal roimpe an diugh, seach
aon latha eile ?

Chan’eil ’fhios agam.

Saoil am bitheadh eagal air, nam bitheadh bean-an-tighe
combhla ris ?

Chan’eil fhios agam, ach cha chreid mi gu'm bitheadh.

Gu de rinn e, ma tha, an uair a chunnaic e a’bhean-shidhe
’tighinn ?

Chaidh e a stigh, agus dhiin e an dorus, agus stad e de
a obarr.

Carson ?

Bha a leithid a dieagal air.

An d’thuirt e rithe mar a theireadh bean-an-tighe?

Cha d'thuiri—cha d'thuirt e aon fhacal rithe.

Ach gheall e gu’n abradh, nach do gheall?

Gheall, ach cha d'vinn e mar a gheall.

DEALBH A CEITHIR.

An tainig a’bhean-shidhe gus an dorus?
Thainig.

An d’fhuair i an dorus fosgailte?
Cha & fhuair.

Why, then, should he take a fright at her to-day, rather-than
any other day ?

1 do not know ("lit. theve is not its knowledge at-me, i.e., I
have no knowledge about it ).

Do-you-think that he would-have-been afraid (lit. would fear
have been on-him) if the goodwife had-been along with-
him ?

7 do not know, but I do not think he would-have-been.

What did he do, then, when he saw the fairy-wife coming ?

He went into the house, and he shut the door, and he ceased
Jrom his work.

Why ?
He was so frightened (lit. was its like of fear on-him ).

Did he say to her what the goodwife used to say ?
(He ) did not—he did not say one word to-her.

But he promised that he would-say, did he not ?
(He ) did-promise, but he did not do as (‘he ) promised.

PICTURE. FOUR.

Did the fairy-wife come to the door?

( Yes, she ) did come.

Did she find the door open ?
( No, she ) did not find (it open ).




image42.jpg
THE TALE OF THE CAULDRON. 53

Nach d’fhosgail fear-an-tighe an dorus di?
Cha d fhosgail.

Gu de an ath char a chuir i dhi?

Chaidh 7 suas air druim an tighe.

Am faic thu i anns an dealbh so ?

Chi.

C’aite am bheil i?

Tha 7 shuas atr drutm an tighe, os ctonn an fhairleors.

Gu de tha ann am fairleus ?

Tha—1toll, toll an druim an tighe, gus an toit a leigeil a
mach.

Gu de rinn an coire, an uair a chaidh i os cionn an fhairleois ?

Thug e da lewm ds.

Nach tug e an treas leum ?

Thug, agus air an treas leum, dh'fhalbh e a mach air

druim an tighe.

An do rug a’bhean-shidhe air ?
Rug.

An d’fhalbh i leis?
DR fhalbh.

Did not the goodman-of-the-house open the door to-her ?
(No, he ) did not open (i)

What did she do next (lit. what (was) the next turn she put
off-her) ?
She went up on the rogf-ridge of-the house.

Dost thou see her in this picture P
( Yes, 1) do see (‘her).

Where is she ?
She is up on the roof-ridge of-the house, over the fairleus.
(NOTE—An fhaiirleois is the genitive of am fiirleus.)
What is a fairleus ? (lit. What is in a fairleus ?)

Why, a hole, a hole in the roof-ridge of-the house, in-order
to let the smoke out.

What did the cauldron do, when she got up over the fairleus ?
It gave two leaps (lit. it gave two leaps out-of-it ).

Did it not give the third leap ? :

( Yes, it) did, and at the thivd leap, it went out throug
the roof-ridge of-the house.

Did the fairy-wife seize it ?

( Yes, she ) did seize (it ).

Did she go-off with-it?
( Yes, she ) did go-off ((with-it ).
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An tiinig an coire dhachaidh ?

Cha tainig.  Thiinig an oidhche, ach cha tdinig an coire.

C'arson nach tainig ?

O chionn nach d'thuirl fear-an-tighe ris @'bhean-shidhe
mar a theireadh bean-an-tighe rithe.

DEALBH A COIG.

Co chi thu anns an dealbh so ?

Chi mi bean-an-tighe agus fear-an-tighe.
Tha ise an déidh tighinn dachaidh, nach’eil ?
7ha.
Cia 4s a thainig i?
A Bail-a-Chaisteil, thar an aiseig.
Gu de tha ‘cur oirre ?
Chan'eil i *faicinn dad de'n choive a stigh.
Gu de rinn i, an vair nach fhaca i e?

DR fhaighnich i ¢'aite an robh an coire.

Gu de fhreagair a fear ?

Fhreagair ¢ gu'm bu choma leis ¢'ite an robh e.

Gu de thuirt ¢ mu'n eagal ?

Thuirt e nach do ghabh e riamh a leithid a dh'eagal
‘sa ghabh e roimh @ bhean-shidhe.

Did the cauldron come-back home ?

(Mo, it ) did nol come.
came no.

The night came, but the cauldyon

Why did it not come ?

Because the goodman had not said o the fairy-wife what
the goodwife used (o say fo-her.

PICTURE FIVE.

Whom seest thou in this picture ?

1 see the goodwife and the goodman.

She has come (lit. she is after coming) home, has she not ?

( Yes, she) has.

Whence has she come ?

From Bail-a-Chaisterl, across the ferry.

What is troubling her (lit. what is putting on-her) ?

She is nol seeing anything of the cauldron in the house.

‘What did she do, when she did not see it ?

She asked where the cauldron was.

What did her husband answer ?

He answered that he did not care where it was.

What did he say about the fright ?

He said that he had never taken such a fright as he had
taken at the fairy-wife.
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An d'innis e mar a thachair ?

DA innis.

An do throd a bhean ris ?
Throd.

Co an dithis a thuirt i a bhitheadh a nise gu dona?
E fhéin, agus ise.

Gu de fhreagair esan ?

Gu'n tigeadh a’bhean-shidhe an ath la leis a'choive.

Agus gu de thuirt bean-an-tighe ris ?
Thuzrt ¢ nach tigeadh.

Bha fios aice c6 meud a ni cdig, nach robh ?

Bha, gu dearbh.

DEALBH A SIA.

Gu de rinn bean-an-tighe, an uair a thuig i nach tigeadh an
coire tuilleadh ?

Sgioblaich i i fhéin, agus dh'fhalbh i air torr a'choive.

C'Aite an deach i?
Chaidh ¢ do’n chnoc.
Co an cnoc?

An cnoc-sidhe.

Did he tell what had happened?
(Ves, he ) did tell.

Did his wife scold at-him ?
( Yes, she ) did scold.

Who (were) the two-people she said would now be badly off ?
He himself, and she.

What did he answer ?

That the fairy-wife would-come the next day with the
cauldron.

And what said the goodwife to-him ?
She said that (‘she ) would not come.

She knew (lit. there was knowledge at-her) how many make
five, did she not?

(She ) did, indeed.

PICTURE SIX.

What did the goodwife do, when she understood that the
cauldron would come no more ?

She hastily got herself ready, and went-off in pursuit of-
the cauldron.

Where did she go?

She went o the hillock.
What hillock ?

The fairy-hillock.
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C’arson a chaidh i ann?
Bha fos aice gu'm bitheadh an coive anns a’chnoc.

An do rainig i an cnoc?
Rainzg.

Am faic thu bean-an-tighe anns an dealbh so ?
Chi.

C’aite am bheil i?
Tha ¢ gu bhi aig a'chnoc.

DEALBH A SEACHD.

Seall air an dealbh so. Gu de an t-aite a chi thu ann ?
Is e an cnoc-sidhe a th' ann.

An e an taobh a stigh, no an taobh a muigh a chi thu?

Is e an taobh a stigh a chi mi, agus e gu dubh, dorcha.

Am faic thu bean-an-tighe ?
Chi—tha ¢ dirveach an déidh tighinn a stigh.

Co bha a stigh, an uair a rainig i?
Cha robh a stigh, ach dithis bhodach lLiath.

An ann ’'nan cadal, no 'nan duisg a bha iad ?*
Is ann ’nan cadal a bha iad.

Gu de an uvair de latha a bha e,** an uair a rainig i?
Bha e an déidh na dinnearach.

Why did she go there ?

She knew ([it. there-was knowledge at-her) that the
cauldvon would-be in the hillock.

Did she get to (lit. reach) the hillock ?
( Yes, she) did.

Seest thou the goodwife in this picture ?
( Yes, 1) do see (her ).

Where is she ?

She s nearly at the hillock (lit. she is about to-be at the
hitlock).

PICTURE SEVEN.

Look at this picture. What place seest thou there ?
1t is the fairy-hillock that is theve.

Is it the inside or the outside that thou seest ?
1t is the inside that I see, and it (is ) black and dark.

Seest thou the goodwife ?
(Yes, 1) do see.(‘her J—she is just after coming in (i.e.
has just come in. )
Who was within, when she arrived ?

There was not ((anybody ) within, except two old grey-
haived men.

Were they asleep or awake ?* .~
They were asleep ((lit. 1t is in-theiv sleep they were ).

What time of day** was it, when she arrived ?
1t was after the dinner-time.

*An ann, interrogative: is it instheir sleep, or in-their awakeness that they were?  **Lit. what (was) the hour of day that it was?
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C’aite an robh na sidhichean eile ?

Bha iad a mach, am beul na h-oidhche.

An robh eagal air bean-an-tighe ?

Co dkinbh bha, no nach robh, ghabh i a steach.

Cia mar a ghabh i a steach?
Ghabh ¢ a steach gu bog, balbh.

Carson a ghabh i a steach cho bog, balbh sin?{
Cha robh i airson na sidhichean a dhusgadh.

An do bheannaich i do mhuinntir a’bhrugh?
Cha do bheannaich.

C’arson ?

Cha robh 7 airson an dusgadh.

Am faca 1 an coire ?

Chunnaic.

C’aite an robh an coire ?

Azir an urlar.

Gu de rinn i, an uair a chunnaic i e?

Thog ¢ leatha e. 1]

Where were the other fairies ?
They were out-and-abroad, in the gathering night (lit. in
the mouth of the night ).
Was the goodwife afraid ?

Whether (‘she ) was, or was not, in she went.

How did she go in?
She went in softly and silently.

Why did she go in so softly and silently ?]
She did not wish to awaken the faivies (lit. she was not for
the fairies to awaken ).
Did she bless (to) the people of-the fairy-dwelling ?
( No, she ) did not bless ((them ).
Why ? v
She did not wish to awaken them (lit. she was not _for therr
awakening ).
Did she see the cauldron ?

( Ves, she ) did see (it ).

Where was the cauldron ?
On the floor.

What did she do, when she saw it ?

She picked it up (to take it away ) with her.1]

{Lit. so softly, silently that, .., so softly and silently as that, 1 For this idiom in le, with, compare the sentence on page :o—nam faigheadh i leatha e, if would-

get she with-her it, 7.c.. if she could carry it away with her, if she could get away with it.
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DEALBH A H-OCHD.

Seall air an dealbh so. Gu de tha bean-an-tighe ’deanamh?
Tha i 'falbh dhachaidh leis a'choire.

Gu de rinn an coire, an uair a bha i ’dol a mach?

Thainzg e an taic na h-ursainn.

Gu de a b’aobhar da sin?

Bha e cho trom aig bean-an-tighe.

Gu de dh’fhag cho trom e?
An corr a di'fhag na sidhichean ann.

Gu de thachair, an uair a thdinig e an taic na h-ursainn?

Leig e sgread eagalach ds.

Mo thruaighe bean-an-tighe! An do dhiisg sin na
bodaich liatha?

Dhirisg.

DEALBH A NAOIDH.

Gu de rinn iad, an uair a chunnaic iad i ’dol a mach, agus
an coire aice ?
Dh'éirich fear dhiubh, agus thug e lewm a mach ’na
déwdh.

Nach d’éirich am fear eile?

Chan’eil an sgeul ag innseadh.

Co am fear a chi thu anns an dealbh so ?
Am fear a dl’éirich a mach "na déidh.

PICTURE EIGHT.

Look at this picture. What is the goodwife doing ?

She is gotng-off home with the cauldron.

What did the cauldron do, when she was going out ?
1t came tnto collision with the door-post.

What was the cause of that (lit. what was cause to-it that)?
The goodwife found it so heavy (lit. it was so heavy at the

goodwife ).

What made (lit. left) it so heavy?
The remnants (of food ) which the fairies had-left in-it.

What happened, when it came into collision with the door-
post ?
1t let out an awful screech.

My pity (i.e. alas for) the goodwife! Did that awaken the
old grey men?

( Yes, it ) did awaken (them ).

PICTURE NINE.

What did they do, when they saw her going out, taking the
cauldron with her ? ‘

Oune of-them got-up, and sprang out after her (lLit. in her
wake ). o

Did the other one not rise ?
The story does not say ((lit. is not telling ).

Which one do you see in this picture ?
The one who got up ((to go) out after her.
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C’aite am bheil e ?
Tha e a muigh—azy dorus o bhrugh.

C’4ite am bheil bean-an-tighe ?
Tha 1 ’direadh ao'bhruthaich, ’na lan Iwathas, agus
an cotre aice. :

Nach’eil am bodach-sidhe a’falbh 'na déidh ?
Chan'eil—thainig stad air aig an dorus.

C’arson a tha e ’fuireach aig an dorus?
Tha e ro shean, agus chan urrainn da cumail suas rithe.

Gu de an obair a tha aige ?
Tha e 'sméideadh, agus tha e ’bruidhinn.

Co air a tha e ’smeéideadh?
Air an t-sidhiche a tha air wachdar o bhrugh.

Gu de tha e ag radh?
Tha e ’gabhail rann.

An gabh thusa an rann sin ?
Cha ghabh—gabh féin e.

C’arson a thuirt e—‘“ A bhean bhalbh ”’—ri bean-an-tighe ?

O chionn nach do bheannaich 7 do mhuwinntir o bhrugh,
an warr a chaidh i a steach.

Cé ris a thuirt e—*¢ Fuasgail an Dubh, is leig an Garg”?

Ris an t-sidhiche a bha air wachdar a'bhrugh.

Chan fhaic mi an sidhiche a bha air uachdar a’bhrugh.
Chan fhaic—ach chi thu e anns an ath dhealbh.

Where is he?
He is outside—at the door of-the fairy-dwelling.

Where is the goodwife ?
She s ascending (of) the brae, at-her utmost speed, and
taking the cauldron with fier.

Is not the old fairy-man going after her?
(He ) is not—nhe has come to a standstill at the door (lit. a
stop has come wpon-him at the door ).

Why is he waiting at the door ?
He s too old, and he is not able to keep up with-her (lit.
it-is-not ability to-him keeping wp with-her ).

What is he doing (lit. what (is) the work that is at-him) 2
He is beckoning, and he is speaking.

Upon whom is he beckoning ?
Upon the fairy who is on the top of-the fairy-dwelling.

What is he saying ?
He is reciting a verse (lit. taking a verse ).

Wilt thou recite that verse ?
( No, I ) will not—rectte it thyself.

Why did he say—*¢ O dumb wife "—to the goodwife? (ze.
why did he address her as ‘‘ dumb wife " ?)
Because she had not blessed the people of-the fairy-dwelling,
when she went in.

To whom did he say—‘‘ Let loose the Black, and slip the
Fierce”?
7o the fairy who was on the top of-the fairy-dwelling.

I do not see the fairy who was on the top of-the fairy-dwelling.
( Thou dost) not—=but thou wilt see him in the next picture.
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DEALBH A DEICH.

Gu de rinn bean-an-tighe leis a’chdrr a bha anns a’ choire ?

Ghléidh © e.
C’arson ?

Air alf's nam fuigheadh i leatha e, gu'm bu mhath,’s
nan tigeadh na coin, guw'n tilgeadh 7 orra e.

Co na coin?
Na cotn-shidhe.

Am faic thu iad ?
Chi—tha tad air uachdar a'bhrugh.

Gu de an dath a tha orra?

Tha dath dubh air an dara fear, agus dath waine air an
Jhear eile.

Chan fhaca mi riamh cit uaine.

Chan fhaca, no mise. Ach is ann uwaine a tha cuid de na
cotn-shidhe. Agus is e aodach uaine a bhitheas air na
sidhichean féin.

Gu de an obair. a tha aig an t-sidhiche ?

Co an sidhiche P

An sidhiche a tha shios, aig bun an dealbh?

Stn am fear a chunnaic sinn atg dorus @' bhrugh anns an
dealbh roimh an dealbh so. Tha e ’sméideadh, agus
tha e 'bruidhinn.

Gu de an obair a tha aig an t-sidhiche eile?
Tha e ’leigeil nan con mu sgaoil.

PICTURE TEN.

What did the goodwife do with the remnants that were in the
cauldron ?

She kept them (lit. she kept it* ).
Why ?
In ovder that if she succeeded in gelting away with them
(lit. if she got it, i.e. the remnants, with her ), it would

be all to the good, and if the dogs should come, she could
throw the remnants to them (orra, lit. on them )

What dogs?
The fairy-dogs.

Dost thou see them ?
(Yes, I) do see—they ave on the top of-the fairy-dwelling.

‘What is the colour that is on-them ?

There-is a black colowr on the (alternate ) one, and a green
colour on the other one.

Never have I seen a green dog.

( No, you ) have not, nor I. But green is what some of the
Jairy-dogs are.t  And it is a green dress that will-be on
the fairies themselves.

‘What is the fairy-man doing (lit. what (is) the work that is at
the fairy-man) ?
Which farry-man ?

The fairy who is down-below, at the foot of-the picture?
That (is) the one whom we saw at the door of-the fairy-
dwelling in the picture before this picture.  He 1is
beckoning and he is speaking.
What is the other fairy doing ?
He is letting (of ) the dogs loose.

*An corr, the remnants : singular in Gaelic, plural in English.

Only experience will enable a student to learn when to employ these two locutions.

tIs ann emphasizes uaine : there is no adequate English equivalent for is ann, The best literal translation
that can be devised is—it is green that some of the fairy=dogs are. Inthe nextsentence, is e emphasizes aodach.

But is ann and is e are not interchangeahle,
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C'ainm a bha air an dara cu ?

Bha—an Dubh.

C’ainm a bha air a'cht eile?
Bha—an Garg.

An deachaidh an da chii’an déidh bean-an-tighe ?
Chaidh.

Cha bhitheadh iad fada, mu’'m bitheadh iad a suas rithe.

Cha bhitheadh. 'S cha bfhada bha ise air falbh, an wasr
a chuala 7 strathail nan con @ tighinn.

Nach do chaill i a misneach?

Cha do chatll. Ghididh 7 an da chuid—a misneach,
agus an cotre’s na bha ann.

DEALBH A H-AON-DEUG.

Gu de rinn i, an uair a chuala i strathail nan con a'tighinn?

Chuir © a lamh anns a' choire, agus thug i am brod ds.

Gu de fhuair i anns a’choire ?
Fhuair ¢ feoil ’s cnamhan ann.

Gu de rinn i leis an fheodil ’s leis na cnamhan ?
Thilg 7 curd dheth air na coin.

Gu de uiread a thilg i orra?
Thilg © orra ceathramh de na bha ann.

An tug na coin an aire air a siod ?
Thug, fad tress.

Gu de rinn ise, 'fhad ’sa* bha na coin ris a’bhiadh?
Thug 7 a casan leatha, cho luath ’sa rinn 7 riamh e.

What was the name of the one dog (lit. what name was on
the alternate dog)?
( Was )—the Black.

What was the name of the other dog ?
( Was )—the Frerce.

Did the two dogs go after the goodwife ?
( Yes, they ) did go.

They would not be long, before they would-be up with-her.

( They ) would not. And she had not been gone long, before
she heard the rustle-and-patter of-the dogs coming.

Did she not lose her courage?

( No, she ) did not. She kept both (lit. the two shares or
parts ) her courage, and the cauldron with its contents.

PICTURE ELEVEN.

What did she do, when she heard the rustle-and-patter of-the
dogs coming ?
She put her hand in the cauldron, and took the lid out.

What did she find in the cauldron ?
She found flesh-meat and bones in-it.

What did she do with the flesh-meat and the bones ?
She threw some of-it to the dogs (lit. on the dogs ).

What amount, how much, did she throw them ?
She threw them a quarter of all-that there-was there.

Did the dogs give their attention to that?
( Yes, they ) did, jfor a while.

What did she do, while* the dogs were at the food?

She went off ((lit. she took her feet with-her ), as fast as
she had ever done.

*Fhad 'sa, while.




image51.jpg
62 THE TALE OF THE CAULDRON.

Cha robh fios aice, cia cho fada ’sa mhaireadh an ‘fheoil ’s na
cnadmhan di, an robh?
Cha robh, s cha robh fios aice an ruigeadh i an tigh,
ma'm beiveadh na coin otrre.

DEALBH A DHA-DHEUG.

Gu de rinn bean-an-tighe, an uair a dh'fhairich i na coin
a'tighinn a rithisd ?
Thilg © crioman eile orra.

An do rinn i fuireach?

Cha do rinn—dh'fhalbh 7, o'cotseachd cho math ’sa
dh’fthaodadh .

Am faic thu bean-an-tighe anns an dealbh so?
Chi.

Gu de an obair a tha aice?
Tha @ ’tilger] chrioman air na coin-shidhe.

Gu de an coltas a tha air an da chu-shidhe ?t
Tha coltas fiadhaich agus cravs fosgailte aiv gach aon aca.

Nach b’e sin aobhar an eagail 's an uamhais do bhean air
bith ]
Beadh, gu dearbh.

DEALBH A TRI-DEUG.

Co chi thu anns an dealbh so ?
Bean-an-tighe 'stad, agus na coin-shidhe a'casadh oirve.

An i so§ a’cheud uair, no an dara h-uair, a chas iad oirre?

Chan i a’cheud wair, no an dava h-uair, ach an treas uair.

She did not know, how long the flesh and the bones would
last her, did she?
She did not, and she did not know tf she would get home,
before the dogs caught her.

PICTURE TWELVE,

What did the goodwife do, when she perceived that the dogs
were coming again ?
She threw them another piece.
Did she linger (lit. did she make waiting)?
(No, she) did not—away she went, footing it as well as
she counld.

Seest thou the goodwife in this picture ?
( Yes, 1) do see (‘her).
What is she doing?
She is throwing preces to the jfairy-dogs (lt. throwing
of-pieces ).
What (sort of) look have the two fairy-dogs ?+
Each one of them has a wild look and an open gape.
Would not that be a cause of fear and horror to any

woman ? |
It would be, tndeed.

PICTURE THIRTEEN.

Whom seest thou in this picture?
The goodwife stopping, and the fairy-dogs closing wpon-her.
Is this§ the first time, or the second time, that they closed
upon her?
1t is not the first time, ov the second time, but the thirvd time.

tLit. What (is) the appearance that is on the two fairy-dog(s)? There-is a look wild and a gape open on each one at-them. | Air bith, any. §Lit. Ts it this the first time.
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Gu de an t-aite am bheil i?
Tha i dith aiv a' bhaile.

Gu de rinn i, an uair a chas na coin oirre an treas uair ?

Thilg 7 beul &'choire fodha, agus dhfhag i@ an siod aca
na oI ann. '

Cha bhitheadh an coire cho trom aice a nist ’sa bha e roimhe,

am bitheadh?
Cha bhitheadh.

Agus dh’fhalbhadh i a nis na bu luaithe,* nach falbhadh?
DI’ fhalbhadh. Agus dh'fhalbh i dhachaidh 'na ruith 's

‘na leum.

Cha robh an droch fheum aice,** agus aobhar an eagail 's an
uamhais gun a bhi fada 'na déidh fhathasd.
Is jfior dhuit sin.

DEALBH A CEITHIR-DEUG.

Co chuala bean-an-tighe 'tighinn dachaidh?
Chuala cotn a’bhaile, na cotn aice féin.

Gu de rinn coin a’bhaile, an uair a chunnaic iad na coin-
shidhe ?
Bhuail 1ad air comhartaich.

Bhuail. Agus ma bhuail,§ gu de bhuail na coin-shidhe ?

Bhuail—an t-eagal.

Gu de rinn iad, an uair a bhuail an t-eagal iad?
Thill iad dhachaidh, agus earball gach fir aca, eadar a
dha chois deividh.

Whereabouts is she?
She is close to the home-farm.

What did she do, when the dogs closed upon-her the third
time ?
She turned the cauldron wpside down, and there she left
with-them all-that theve-was in-it.

She would not find the cauldron so heavy nowt as it had
been before, would she ?
( No, she ) would not.

So that she would now go faster,® would she not ?
( Ves, she ) would. And home she went, (‘in-her ) running,
and ((in-herv ) leaping.
She well needed to do so,*¥ seeing that the cause of fear and
horror was still not far behind her.
That is true for-thee (i.e. you ave quite right ).

PICTURE FOURTEEN.

Who heard the goodwife coming home ?

The dogs of the home-farm, her own dogs, heard (‘her ), (lit.
heard the dogs of the home-farm, the dogs at-her self ).

What did the farm dogs do, when they saw the fairy-dogs?

They struck up barking.
(They) did.
dogs?
Fear struck (‘them ).

What did they do, when fear struck them ?

They returned home, with the tail of each one of-them,
between his two hind-legs.

And seeing that they did,§ what struck the fairy-

t Lit.. Not would-be the cauldron so heavy at-her now.

*Luath, fast—na bu luaithe, faster.

**Lit. Not was the bad need at-her.

§ And seeing that they did, or, and that being so. The literal English—‘* And if they did "—implies doubt, and therefore fails to indicate the real meaning.
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An tainig a’bhean-shidhe riamh tuilleadh a dh'iarraidh
a’choire ?
Cha tainzg.
Agus an do chuir na sidhichean dragh tuilleadh air bean-an-
tighe ?
Cha do chuir.
Ma tha, fhuair bean-an-tighe buaidh, agus fhuair i sith,
nach d’fhuair ?
Fhuair—fhuair © an da chuid, agus fhuair i a coire air
ais, curdeachd.
B’i féin bean na deagh-mhisnich, fior bhan-Albannach, nach
b’eadh ?
B'eadh, gu dearbh.

Did the fairy-woman ever come again to get the cauldron ?

( No, she ) did not come.

And did the fairies ever give the goodwife any more trouble?

( No, they ) did not.

Then the goodwife got the victory, and got peace, did (she)
not?
( Yes, she) did—she got both, and she got her cauldron
back, also.

She was indeed a woman of high courage, a true Scotswoman,
was (she) not ?
( Yes, she ) was, indeed.

NOTES.

Various versions have been published of ‘¢ The Tale of the Cauldron.”

For these see :—]J. F. Campbell of Islay, Popular Tales of the West

Highlands, 11., No. 26. Rev. J. G. Campbell, Superstitions of the Highlands and Islands of Scotland, 57. The Celtic Review, V. (1908), 155, 170.

Folk-Lore, VIIL, (1897), 381. MacTalla, a Canadian Gaelic weekly, Cape Breton, 1896, April 4, p. 2.
In Waifs and Strays of Celtic Tradition, V., 83, there is a tale in which a fairy-woman borrows a cauldro

The fairy-woman in our tale (page 11) moves along like a fairy, or, as the Gaelic idiom expresses it, has a fairy motion.
‘¢ Fairies,” he says, ‘‘seem to glide or float along rather than to walk.”

that motion was, we learn from the Rev. J. G. Campbell (0p. cit., p. 4).

This belief in the method of progression affected by supernaturals may be parallelled from classical sources.
us that gods, if disguised as human beings, can always be recognised because their eyes do not wink and they walk without moving their feet.”

Professor W. R. Halliday, Folk-Lore (1926), XXXVII., p. 107.

Those who wish to study the Gaelic language, may find the Questions and Answers given above, helpful.
They have been made so in order that the construction of the Gaelic sentence may be the more clearly exhibited, and therefore the more

literal.
easily understood.

n, but under different circumstances.
What the nature of

¢ Heliodorus (Aethiopica, IIL., 13) tells
See

The translations of these are very

The number of Lowland place-names which begin or end with words which are obviously Gaelic or corruptions of Gaelic, such as Auch, Ben,
Blar, Burn, Cairn, Craig, Dal, Drum, Esk, Glen, Loch, Kill or Killy (Cille ), Mony (Monaidh ), is very great.
The existence of such Gaelic words in the Lowlands is explicable on one assumption only, viz., that Gaelic was once the language of the

- Lowlands.
the Clyde and the Solway was Gaelic speaking.

That this was formerly the case we learn from the historian, George Buchanan, who said that in his day (1506-1582) the country between
(Gaelic fairy-tales, such as this ‘‘ Tale of the Cauldron,” would have been current in the Lowlands

in Buchanan’s time.) It follows, therefore, that along with all other Scottish things whatsoever, the birthright of all Scots, whether Lowland or
Highland, includes Gaelic, and that Lowlanders as well as Highlanders may, and should, claim an equal interest in that tongue, for it was at one
time the common language of all Scotland. The preservation of a language so distinctively and uniquely Scottish must appeal to all true Scots as

being of all purposes the most worthy, as of all achievements it would be the greatest.
It may be added that for all Scots, and especially for Scottish children, such tales as this of ¢ The Cauldron” are of incomparably

inspiring past.

It is the most precious of living links with a venerable and

greater importance than the tales of other nations, such as Aladdin, Cinderella, Bluebeard, or Ali Baba.
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